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Jami = Danel 2

Gl sbs wosl O your face— shining on us like Moon light—
sl gy 83 n) "LAO)% Pe unveil,d, as the Moon from clouds at niqllf
plla 458l Sl o sl s When your hair falls loose you shake my repose,
slidy &asi dayy Have mercy on hearts fractured in your glow

suf Gl it K Your Iip, bit to que” that which you would speal<
B SE G a5 Gkl Syeeter than birdsong, your voice is music

Croding G255 Your mole—a secret—a lover’s forment

) 8l e ie Jad Amber lines allure alonq your |ip,s extent

pla A s @ ‘\-J‘)gj\ Bitter tears have burnt flwouqll info my soul,

L oA 4 3 A g Open those Iips—lauql’l—smile and make me whole.
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Jami — Danel 3

Better for despair in the corner keep

Than to crouch in pain, head on l<nees, to weep
| accept the pain—you are nof my own,

So make love with you in my dreams alone.

If you—a cqpress—fo” and qenfle be

I am Iowlq pine Peachinq up to thee

But even if the cypress reached the sky

It could not compare with your slender line
Nor could ever match your laeaufq and grace
‘Meongst date palm of hope—I dwell in that place
Y our sadness does my very soul enfold

With tears of silver on a face of gold

My love for you is deep within my heart,

And more secret than any private ﬂlouqhi
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Jami = Danel 4

Though | am far away from your house foday
From your wardens too and their cru’el way
Morrow’s mortal winds will my ashes take
And leave me as the dust beneath your gate

| accept the pain—you are not my own,

So make love with you in my dreams alone.

Without union, and fore’er apart

Behold you Wl'ldi H’]IS I’]OS c]one iO my l]earf

I am Lepf ClWCllJ {POm lJOUP OUiQP JOOPS

Y et within my soul is a home for yours

All creatures delight in your breeze-born scent
I am nof Cl”OW’(J a I)PQC]H’] SO {PGqPan

| am just a mote by a blazing sun

Alas, how great has our diff rence become
VOUP l)eaufq,s IUPQ is {Gfﬂl iO Cl" men

| am given up to that sad forment

Y ou said, “You ought your sorrow to accept”

“If you do PQ{USQ, misery expecf.”
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Jami = Danel H

I acce ffhe ain—you are nol m own,
P P Yy Yy
50 mC||<e Iove wiih you, in my dreams alone.

Because you are proud, you see not my pain;

By God, your beauty does that pride explain !

W here does the diff rence ‘twixt you and Moon lie ?
You reign the earth as the Moon holds the sky.

K

T|19 sun rises o er your l)eaufeous l(ield,

Anc] we pejoice in H’le qa”lerinq qieH.
This life I lead is desiqned to kill me—

Is this what you want ? Then let us proceed !

Your arrow eyelash, to brow string attach,

Lies ever in wait, for hearts to dispatch.

With your glance, patience—that all comes to nought,
Your coquettish charm ruins reason and thought.
Since | cannot hope to be with you now

You'll sit not with me, but others allow.

| accept the pain— you are not my own,

So mal<e |ove wiih you in my clreams alone.
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Jami = Danel O

03 32 pdsd hn Ola Sinq or speoL to me from behind the screen,
O asa g9y Hea b Or lift up your veil, so it may be seen
ot sl ot b Why this, my heart, a secret fire became !
J'\ﬁ_J 5 Jea ) ya C"‘:‘ BEES Consume my candle ! Burn me into ﬂame !
e Sy papSaas € Otay awhile in the corner of patience,”
Db pat b g el iy You said, “Sit Jami—bid your sorrow hence.”
e oS i sl Unveil your face so that I may feast
Soci e e My eyes— and behold your beauty, unleashed,

Alla b Hoy 5 s a0 And let me Leep you in my fllouqllf’s embrace,

BB 63 2 9 ol Gsla In communion, in my secrel place.
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